
ражнеюuми. ЯзЫJС видео ауrентичен, а методологичесndi аппарат nозвот1ет регули­

ровать языковой уровень заданий. Видео, ш правило, демонстрирует реальное ис­

пользование языка (без упрощений) . Что необходимо сделать преподавателю, так это 

предварительно подготовиться, требуется снпь труднОС'Пf восприпиs до предвари­

тельно просмотра и обеспечИ'l'Ь интеграцию новоrо содержанш после вторичного 

просмотра с выполнением разработанной системы заданий. 

Поскольку rлавной особенностью ESP 11вляется учет анализа потребностей обу­
чаемых (Сысоев, 2000), эти материалы и соответствующие методы позволяют адап­
тировать 1сурс преподавания к конкретным rруппам обучаемых, персонализировать их 

индивидуальный опыт обучения. Соответственно преподаватель должен учесть р1д 

факторов: 1) тема или специальность; 2) ситуации; 3) уровень аладеНИI JDЬIJ(oм; 

4) предыдущий кулыурный om.rr; 5) виды НВВЬl)(ОВ, которые будут отрабатываться; 
6) по возможности, реальные профессиональные задачи, которые придется решать 

обучаемым; 7) ожидаемые результаты достижения поставлеRUых целей. Полезно пом­

нить, что некоторые из лучших издателей также могут иметь дополнительные инrер­

нет-сайты ДJlJI поддерЖIСИ их собственных коммерческих материалов, которые обычно 

Вl(JJЮЧают ко~пекстуализированные уроки, иrры, тексты для чтенИJ1, реалии и другие 

элементы . Кроме тоrо, некоторые веб-сайты помещают словари, скрипты, тесты и 

разнообразные uнтерактивные заданИ.11. Эrи caЙThl особенно полезны дл.1 начинаю­

щих преподавателей, которые только нараб~ свой инструмепrарий в препода-

ваиии новых для них дисциплин. 

Конечно, потенциал применения материалов интернет-сайтов и социальных се­

тей в целях иноязычного обучения требует дальнейшего изучеRИ.11. Вирrуальное обу­

чение, использование оялайновых тренажеров в контекстах ESP 18ЛJ1ется привлека­
тельнЫN подходом к обучению в современных условИJ1Х. Интернет может счиrаться 

средством содействи• доступности ESP во всем мире и, что немаловажно, доставки 

необходимых знаниl\ и материалов в те места, rде из-за оrраннченных средств сде­

лать это может быть крайне затрудюrrельно. 

С.В. Воро&.м• 
БГУ(Минск) 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОН-ЛАЙН-ПЕРЕВОДЧИКА В РАБОТЕ 
С ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННЫМ ТЕКСТОМ: 

ЗЛО ИЛИ БЛАГО 

Обучение иностранному языку в неязыковом вузе направлено на повышение 

уровJIЯ профессиональной подrотовки будущих специалистов. Чтение и перевод ори­

rинальной литературы по специальности со словарем явл11ется одним из рецептивных 

умений, которое должно сформироваться у студента в результате изученИJI дисцип­

лины (ХведЧеnя Л.В .) . В данном случае перевод рассма:rриваетс• ках часть иноязыч­

ной коммуникаntвной компетенции, позволяющеll будущему специалисту использо­

вать литературу на иностранном языке в качестве источника информации. Письиtн-
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ный перевод ориmнального профессионально орие1Пированного текста с иностран­

ного языха на родной со словарем также является частью итогового эюамена по дис­

циплине (Хведченя Л.В .) . 

Работа с профессионально ориекmрованным текстом должна осуществляться на 

таком этапе обучения, когда студекr в достаточной степени владеет знанюrми по спе­

циальности. а также знаниями грамматики и терминологии на иностранном языке. 

Студенты исторического факультета БГУ, обучающиеся по специальности «докумен­

товедение», работают с профессионально ориекrированным текстом со второго по 

восьмой семестр обучения в рамках дисциплин «Иностранный яэыю> и «Специальная 

терминология на иностранном языке». К сожалению, количество аур.иторных часов, 

отведенное на данные дисциплины, чрезвычайно мало: два часа в недеmо. 

Для перевода текстов при подrотовке домашнего задания студе!ПЫ в силу раз­

ных причин (экономия времени и усилий, незнание языка) часто прибегают к помощи 

он-лайн-переводчихов (Google, Prompt и т.п.). Данные средства машинного перевода 

обладают неоспоримыми достоинствами и постоянно совершенствуются. Они позво­

ляют переводить и понимать текст людям, не владеющим иностранным ЯЗЫJ(ОМ, и 

сократить время, затраченное на перевод текста, до нескольких секунд. Тем не менее, 

он-лайн-переводчик - это не всегда правильный выбор конrекстуально необходимо­

го вариакrа. непонимание вводных слов, причасmых и деепричастных оборотов, 

структуры сложного предложенИJ1, неправильная передача терминов, отсуrствие со­

гласования, калькирование. Например, Google переводит отрывок из текста по доку­
мектоведению (<Records management is concemed with the generation. receipt, storage, 
and retirement ofrecords» как «Управление записями связан с поколением, получеиИ.11, 
хранения, и иэъятИ.11 записей». 

Недостатки он-лайн-переводчиков, на наш взгляд, не ограничиваются качеством 

перевода. Исправить подобные ошибки в тексте перевода может только человек, хо­

рошо знающий язык и обладающий навыками перевода. Использование же он-лайн 

переводчиков препятствует формированию у студеJПов переводческой компете~щии. 

Данная практика отрицательно сказывается на энанИJ1.х грамматики и лексики, т.к . 

студенты не уrруждают себя анализом грамматических явлений в тексте. Не имея 

навыков перевода и отказываясь работатъ над их формированием, такие студекrы 

пытаются использовать он-лайн-переводчики на зачетах и экзаменах. Более того, они 

высказывают искреннее недоумение, удивление, недоверие и сопротивляются попыт­

кам преподавателей объяснить им пользу и необходимость переводитъ со словарем в 

век информационных технологий. 

Одним из пуrей решения проблемы может стать целенаправленное обучение 

приемам перевода. и именно со словарем, будь то бумажным или электронным. Тема­

тика и наполнение профессионально орискrированных текстов должны согласовы­

ватъся со специальными дисциплинами, что повысит общую заинтересованность сту­

дентов в изучении нностранного языка как средства доступа х новым источникам ин­

формации и одного из инструментов эффективного решения профессиональных за-
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дач. ХО'ЛI при отсуrствии заинтересованности в учебе ках Та.JСовой данная задача не­

выполнима. 

Н.Г. ГaлflIOI 
ГГТУ им. П.О. С}"(ого (Гомель) 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 
ПРИ ОРГАНИЗАЦИИ ПРОЦЕССА ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 

В XXI ве.ке информационные технолоmи стали важнейшим фактором, опреде­

лJПОщим развитие общества и его место в современной информационной цивилиза­

ции. В связи с этим владение иностранным J1Зыком будущего специалиста 1ВЛJ1ется 

важным фаtстором в развитии социально-экономического, uауч110-тсхническоrо и 

культурного проrресса. 

К сожалению, особенно на первых курсах, студенты имеют разный уровень под­

готовки, что требует дифференцированного, индивидуального и личносnю-ориен­

mрованноrо подхода в организации процесса обученИJ1 с уч~ом способностей, уров­

НJI подготовки и склонностей. Эrо становится возможным благодаря совремеllНЫм 

технолоrnям обучения (обучение в сотрудничестве, проектная методика), использо­

ванию новых информационных техволоmй, интернет-ресурсов. 
В системе современного образования применяюrся многочисленные информа­

ционные компъютерные технологии, которые можно разделить на два типа: а.ппарат­

ные и программные. К аппаратным средствам относятся компьютер, принтер, проек­

тор, телекоммуникационНЬJй блок, устройства для ввода текстовой информации и 

маниnулированю1 экранкыми обьеIСТаМн, сканер, фотоаппарат, видеокамера, аудио- и 

видеомагнитофон, внутри- и мсжуниверситетские сети, аудио- видеосредства. К про­

граммным средствам оutосятся источники информации, виртуальные конструкторы, 

тренажеры, комплексные обучающие пакеты (электронные учебники). И те, и дpynie 

широко испольэуютс1 в учебной пракmке. 

Нарщ с техническими средсnsами обучеим важную роль таюке 11J1)ЗЮ1' тра,циця-

0Ю1Ые средства и методы. При этом следует учиrыватъ нс:Сколько В8ЖНЬ1Х факrоров: 

1. Процесс обучения осуществлять в двух режимах: 
- самостоятельная работа. Во внеаудиторное время студекrы работают с теми 

программами, которые позво~ют отрабатывать и заКреплпь материал или исполь­

зуют компьютерные проrраммы различных mпов для подготовm домашних и инди­

видуальных заданий, выполнения проектов и т.п . ; 

- работа на занятиях под руководством преподавателя. При этом фунхции ком­
пьютерного и традиционного обучеНИ.11 разделены, и в любом случае работа с компь­

ютерными программами не замеНJ1ет работы с преподавателем, а служит средством 
компьютерной поддерJКХИ обученшr. 

2. Преподаватель ·должен сам владеть и уметь работать со всем.и lИПами про­

грамм, входящих в программное обеспечение обучения языку. 

З. Систему заданий по теме предварительно необходимо тщательно nродумы­

ваu.. В качестве примера можно привести следующие ТИПЪ1 заданий, наиболее часто 

используемые при обучении иностранному языку : 
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